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1. Los vocabularios sencillos del ILV
Desde el principio del ILV en México, los investigadores crearon y mantuvieron sus archivos de vocablos en la lengua de estudio. También publicaron sencillos vocabularios, reproducidos en muchos casos con el mimeógrafo, con el propósito de estimular el uso escrito de la lengua.

Estos vocabularios rudimentarios sirvieron además a los no hablantes para la investigación de las relaciones lingüísticas entre las lenguas de México. Ayudaron para concretar la conexión entre lenguas de la misma familia. Ayudaron aun a establecer relaciones entre familias lingüísticas y la identificación de los troncos mayores de las lenguas indígenas mexicanas.

En los años 50 Robert Longacre tomó un vocabulario mixteco de San Miguel el Grande y comparó las palabras mixtecas con las del trique, que era el enfoque de sus propias investigaciones. Encontró semejanzas regulares de palabras cognadas, lo que le permitió postular la familia lingüística mixtecana, que abarca el mixteco (con muchos variantes), el trique y el cuicateco.

Cosa semejante pasó cuando Sarah Gudschinsky comparó vocabularios de mazateco,  popoloca, chocho e ixcateco para poder reconstruir la etapa primitiva, el protopopoloca.  Un estudio comparativo hecho por la maestra Evangelina Arana Osnaya confirma las relaciones entre estas lenguas. Gudschinsky más tarde logró unir el protopopoloca con el protomixtecano de Longacre para reconstruir una etapa muy temprana.

La doctora María Teresa Fernández de Miranda hizo una reconstrucción detallada del protozapoteco, basada en 8 vocabularios coleccionados por miembros del ILV. Sus conclusiones coincidieron a grandes rasgos con el sistema esbozado por Mauricio Swadesh, basado en 3 variantes del zapoteco.

El ingeniero Robert J. Weitlaner colaboró con Fernández de Miranda para reconstruir el proto chiapanec-mangue y mostrar sus relaciones con el gran tronco otomangue.

Por mi parte examiné las relaciones entre otomí, mazahua, matlatzinca, ocuilteco, chichimeco jonaz y pame, para reconstruir el proto otomi-pame.

Calvin Rensch reconstruyó el proto chinanteco y pasó a compararlo con las demás ramas del otomangue. Más tarde, trabajos de Rensch y de Jorge Suárez demostraron que el tlapaneco también pertenece a este tronco lingüístico que tiene una gran profundidad temporal.

Semejantes estudios comparativos fueron hechos por otros lingüistas para las grandes familias lingüísticas de México, como son el yutonáhuatl, el maya, el totonaco-tepehua, el mixe-zoque-popoluca, etcétera.

Los vocabularios sencillos tenían también el resultado de ayudar a los hablantes monolingües en su aprendizaje del español. Claro que fue el contacto directo con hispanohablantes el que les permitió adquirir los conocimientos necesarios para hablar el español, pero los vocabularios bilingües sirvieron de ayuda.
2. El diseño de la serie de diccionarios de lenguas indígenas de México

En los años 60 tres miembros del ILV hacían estudios de posgrado en diferentes universidades de los Estados Unidos de Norteamérica. Dow (Federico) Robinson estudió en Hartford Seminary con el doctor Allan Gleason, que tenía experiencia e interés en la elaboración de diccionarios bilingües para lenguas recién escritas. Robinson, con sus colegas William Merrifield y Henry Bradley, hizo un examen de los vocabularios publicados por el ILV para determinar sus características positivas y negativas y para proyectar las características deseables  en un diccionario bilingüe ideal.

Robinson había colaborado con la maestra Angélica Castro de la Fuente en la formación de promotores bilingües en la lengua náhuatl de la Sierra de Puebla. Observó las dificultades prácticas que se presentaron a los promotores en cuanto al orden alfabético de las entradas de un diccionario; el lenguaje muy abstracto de las definiciones; la existencia de diferentes acepciones de una sola palabra; el uso de la palabra en frases idiomáticas, etcétera.

Le llamó la atención que los hablantes muchas veces ni reconocieron como palabra una raíz sola, que es la forma predilecta de los lingüistas para la entrada del diccionario. Entonces investigó con los hablantes para saber cuál forma conjugada del verbo era la más natural para representar la unidad léxica. Para el náhuatl esta forma está en el tiempo presente con sujeto en la tercera persona; para el verbo transitivo incluye el prefijo del complemento directo en tercera persona.

La construcción de oraciones ejemplificativas por los mismos hablantes es un avance en la elaboración de diccionarios para lenguas que no tienen una extensa literatura escrita. La oración presenta la palabra en un contexto natural que revela mucho de su contenido semántico. Si se elaboran varias oraciones para la palabra de entrada, con frecuencia se descubren otras acepciones de ella. A veces se presenta un uso idiomático de la palabra en una expresión fija.

Robinson condujo varios talleres con miembros del ILV para orientarlos en el proceso de compilar diccionarios en las lenguas que ellos estudiaban. Ayudó a los hablantes de estas lenguas en el arte de construir oraciones que ayudan a saber el significado de la palabra de entrada.
3. El gran valor de los ejemplos para la alfabetización

Las oraciones que sirven de ejemplo para las entradas del diccionario también son útiles para facilitar la lectura en la lengua indígena. Esto se debe al hecho de que la oración no es muy larga, aunque en muchos casos contiene cláusulas dependientes u oraciones yuxtapuestas. Es una unidad completa, pero breve, y trata de un contenido ya familiar para el lector. También tiene una traducción libre al español que puede resolver las dudas.

En una ocasión, realizamos un taller sobre la redacción de las traducciones al español de las oraciones ejemplificativas del diccionario otomí del Valle del Mezquital. Conseguimos la ayuda de dos mujeres hablantes del otomí para poder contestar las preguntas y dudas de las redactoras de la parte en español. Estas mujeres sabían leer en español pero no habían aprendido a leer en otomí. Yo les leía las oraciones en otomí al principio, pero ellas no tardaron en intentar la lectura para ellas mismas y se pusieron a leer el otomí sin mayor problema.
4. El valor de los ejemplos para un examen lingüístico del diccionario

Cuando el doctor Robinson no pudo continuar en la supervisión de los trabajos léxicos del ILV por razones de su salud, una servidora tomó las riendas.

Yo buscaba la manera de asegurarme de que un diccionario en borrador tenía una cobertura del léxico de la lengua. La encontré en las abudantes oraciones ejemplificativas en el diccionario.

Es de esperar que las oraciones empleen palabras comunes para mostrar el uso y significado de la palabra de entrada. Si es así, todas las palabras de las oraciones deben encontrarse en el diccionario, o al menos un alto porcentaje de ellas (90% o más).

Las palabras que se presentan en la oración pueden ser conjugadas según su uso en ella. Es necesario, por lo tanto, entender la gramática de la lengua a tal grado que uno pueda analizar la palabra conjugada para determinar la forma de su entrada en el diccionario.

El análisis de las palabras en las oraciones de ejemplo en el diccionario sirvió de guía para escribir el esbozo gramatical que lo acompaña.

Hice una examen lingüístico de una muestra representativa de cada diccionario en la serie para comprobar que las palabras de las oraciones se encontraban en el diccionario, y que la flexión de las palabras estaba explicada en la gramática.

Con base en este examen pude tener la confianza de que el diccionario era adecuado para el uso de una persona que quiere adquirir conocimientos de la lengua escrita y de su gramática. Siempre se puede ampliar y mejorar el diccionario, pero ya es adecuado para un primer diccionario bilingüe de la lengua.
5. Tres muestras del análisis de los ejemplos
Tomé al azar tres oraciones ejemplificativas del diccionario náhuatl para su análisis en cuanto al contenido léxico y a la explicación gramatical de las palabras complejas.

Encontré una que otra falla, pero en general el ejercicio demuestra que el diccionario es adecuado. Las preguntas que surgen sirven para futuras investigaciones de la gramática del náhuatl e identifican otras entradas léxicas que deben incluirse en futuras ediciones del diccionario.
En la casa de Juan tienen la olla muy bonita.
Ipan ichan in Juan quipiyahque se acomitl tequin cualtzihton.
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cuatlatla   vi   quemar la cabeza  Ocuicac in yehyecatl ixompilelo huan ipan in hueyi ohtzintli ocuatlatlac.  El viento se llevó su sombrero y en el viaje largo el sol le quemó la cabeza.  [I]  Véase cua-, tlatla 


ohtoca   vi   vagar  Ihcuac nitelpochtli oniohtocac ic nisic, 

  huan yi huehcau nican nichanca.  

  Cuando era joven vagué por toda esta región; 

   pero hace varios años que no radico aquí.  

   [I] Véase ohtli, quitoca 

1. ihcuac  conj   1. cuando  Ihcuac otlanque monotza, niman omoxexelohque.  Cuando terminaron de discutir, luego se salieron.  

2. mientras  Ihcuac oncanca inin tlacatl, cuali tiquiluis tlen ticnequi.  Mientras está este hombre, puedes decirle lo que quieres.  

2. telpochtli  s   joven  Inon telpochtli tequin tequiti huan ayamo mosihuau-tiya.  Ese joven trabaja mucho y todavía no se casa.  

3. ic  1. conj   para  In acali motequiutiya ic tlatamachihua.  El cuartillo sirve para medir.  

2. conj   cuando  Inon telpocatl ic mahuiltiya san camachalohua ic tzecuini.  Cuando ese muchacho juega a las carreras, abre la boca.  

3. conj   hasta que  Otictotocatayahque se tochtli ic ocalaquito ipan se coyoctictetl.  Perseguimos al conejo hasta que se metió en un hueco de la roca.  

4. prep   en  Ihcuac titequitihque ic coutla, ticonihque coutlahatl.  Cuando trabajamos en el campo tomamos agua del monte.  

5. prep   a, hacia  Inon tlacatl nochipan quihuica ihtacatl ic mila.  Ese hombre siempre lleva su itacate al campo.  

6. prep   por  Timitznahuatihtasque ic mostla, ic huiptla; ocachi mas oc sequin tonali, tla ticchiutica cuali.  Vamos a avisarte por la mañana, o pasado mañana; más en otros días, si estás haciéndolo bien.  

4. nis  adv   aquí  Inin tlacatl nis quipiya in huictli tlen ica tequiti.  Este hombre tiene aquí la coa con que trabaja. Variante nisic  

ic nisi “por toda esta región” —queda algo por explicar.

5. yi huehcau  hace mucho tiempo  Inin cali yi huehcau onicou.  Ya hace mucho tiempo que compré esta casa.  
6. nican  “aquí”  no es una entrada en el diccionario, pero aparece con frecuencia en los ejemplos. Fue omitida sin querer y debe ser incluida.

7. nichanca  “no radico aquí”. Se esperaría una entrada chanca; lo más cercano es 

chanti  vi   habitar, morar  Ipan inin cali chanti se tlacatl tequitqui.  En esta casa habita un hombre trabajador.  [III, no se presenta en el pretérito. El pasado se expresa con el imperfecto.]

Otros vocablos relacionados son:

chani  s   habitante  Inin yehhua se chani de inin altepetl.  Este señor es habitante de este pueblo.  

ichan  s pos   hogar  Inin tlacatl quipiya miac tlamantli ichan.  Este hombre tiene muchas cosas en su hogar.  Véase chanti 

El sufijo –ca, según la Gramática 9. Tiempos de los verbos, señala el pretérito remoto. La entrada de chanti dice que no se presenta en el pretérito, es decir en el pretérito simple. Esta oración usa el verbo en el pretérito remoto, traducido con el pluscuamperfecto. Pero resta explicar lo por qué la terminación –ti desaparece.
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acomitl  s   olla para agua  Ipan ichan in Juan quipiyahque se acomitl tequin cualtzihton.  En la casa de Juan tienen la olla para agua muy bonita.  Véase atl, comitl 





comitl  s   olla  Inin comitl tequin cual-tzihton xoxochiyo.  Esta olla floreada está muy bonita.  


acomitl  s   olla para agua  


nexcomitl  s   olla en que se prepars el maíz para hacer tortillas


tamalcomitl  s   olla para tamales  


yecomitl  s   olla para frijol  








-tzin  suf   Indica el trato honorífico.  


-ton  suf   Indica diminutivo.  


El plural de los sustantivos con el sufijo diminutivo -ton se forma duplicando el sufijo, -toton, y omitiendo el absolutivo -tli.


El plural de los sustantivos con el sufijo de cortesía -tzin se forma duplicando el sufijo, -tzitzin y omitiendo el sufijo abosolutivo -tli, si está presente.








cualtzihton  1. adj   hermoso, lindo, bonito, guapo  Inin mistontli tequin cualtzihton.  Este gatito es muy bonito.  


2. adv   tiernamente  Inon sihuatl cualtzin oquilui in ichpocau.  Esa mujer se lo dijo a su hija tiernamente.  





tequin  adv   muy, demasiado, tan, tanto  Axan tequin quiahui tleca yi Junio.  Ahora llueve demasiado porque ya es junio.  





8.  Pluralización del verbo


El sujeto plural se indica con el sufijo -hque o -que. La variante -hque se presenta después de una vocal.


quicohua�
lo compra�
�
quicohuahque�
lo compran�
�






se  art   un  Nicnequi se xochihucuali quitzinin.  Quiero un plátano chiquito.  








in  art   el, los, la, las  In temasoli se yolcatl quitzinin.  El sapo es un animal pequeño.  








ichan  s pos   hogar  Inin tlacatl quipiya miac tlamantli ichan.  Este hombre tiene muchas cosas en su hogar.  Véase chanti 








quipiya  vt   1. tener, poseer  Axan quimpiya se cahuayo huan chicnahue calnelohten.  Ahora tiene un caballo y nueve borregos.  


2. contener  In atl quipiya miac istatl.  El agua contiene mucha sal.  [II] 


mopiyaltiya  vr   hartarse  


quitepiyaltiya  vt   encomendar


quiyolpiya  vt   tener fe  








ipan  prep   1. en  Ipan inon cohuitl ompaca se tototl.  En ese árbol hay un pájaro.  


2. sobre  Ipan in tlali oncan couten huan yolcamen.  Hay árboles y animales sobre la tierra.


3. durante  Quemanian quiahui ipan nochin metztli de julio.  A veces llueve durante todo el mes de julio.  








tlatla  vi   arder  In Manuela quimachi-liya quen tlatla inon palaxtli tlen qui-piya ipan iixco icxi.  Manuela siente que le arde ese grano que tiene en la planta del pie.  [I] 


cuatlatla  vi   quemar la cabeza  


yoltlatla  vi   tener indigestión  


quitlatiya   vt   quemar





ohtli  s   camino  In sentlapalchani onechtlahtlan ica in ohtli Pahuatlán.  El extranjero me preguntó acerca del camino a Pahuatlán.  


cuali ohtzintli  buen viaje  





Palabras gramaticales





in   art.  el, la; los, las


huan conj  y, con


ipan   prep   en





Morfemas


cua-  pref   Se refiere a la cabeza o lo que está encima de la cabeza; p. ej.: cuapayo  gorra;  cuatlatla  quemarse la cabeza;  cuachipahuac  canoso  Véase icuac 


-tzin  suf  Indica el trato honorífico.


o-  pref  Tiempo pretérito.


-c  suf  Tiempo pretérito.





hueyac  adj   largo  Inin lazo tequin hueyac. Cuali ic moilpiya in tlacuahcuili.  Este lazo es muy largo. Se puede amarrar la leña con él.  


hueyi  adj   inmenso, grande, enorme  Inin tlalticpac tequin hueyi.  Este mundo es inmenso.  


quihueyiliya  vt   ampliar, agrandar, engrandecer  








�





xompilelo  s   sombrero  Ipan inin altepetl nochten quitlaliyahque xompilelo.  En este pueblo todos usan sombrero.  








quihuica  vt   llevar  Yehhua quihuica iconeu quipaxialoltiya.  Él lleva a su hijo a pasear.  [I] 


itlahuical  s pos   compañero  


quitehuicaltiya  vt   encargar  


quitehuiquiliya  vt   deber  


tlahuica  s   cuenta  


yoluicalistli  s   deseo  








yehyecatl  s   1. viento, aire  Ica in yeh-yecatl otlan huetzi in ahuacatl chica-huac huan selic.  Con el viento se ter-minaron de caer los aguacates maduros y también los tiernos.  


2. fantasma  Sequin tlacamen quiihto-huahque oncan yehyecatl ipan in tla-yohua.  Algunos hombres dicen que hay fantasmas en la noche.  


quitlayehyecaluiya  vt   burlar  
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